
ISMET SMAILOVIć 

LičNA IMENA NEORIJENTALNOG PORIJEKLA U 
BOSANSKOHERCEGOVAčKIH MUSLIMANA 

Kada se govori o ličnim imenima Muslimana u Bosni i Herce
govini, onda treba imati na umu da bosanskohercegovački Muslimani 
imaju dvije vrste imena, koja se po etimologiji mogu podijeliti u 
dvije skupine. 

Prvu i veću skupinu čine ·ona imena · koja su bosansJrnhercego
vački Muslimani primili · iz orijentalnih jezika, najviše iz arapskog, 
zatim iz perzijskog, turskog i starohebrejskog jezika. Sva su takva ime
na posljedica islamizacije jednog dijela našeg stanovništva ~ u našu 
antroponimiju ušla su najvećim dijelom posredno preko turskoga je
zika, a djelimično neposredno iz arapskog jezika putem islamske reli
giozne terminologije. Ona u nas mogu i da formalno označavaju nacio
nalnu, ili eventualno religijsku pripadnost osobe koja takvo ime nosi. 
Takva se imena nalaze i u drugih islamiziranih naroda i pojedinaca, 
npr.: Alija (m), Ahmed (m), .Atif (m), ..azra (ž), Bdkir (m), Behidža (ž), 
Derviš (m), Džemal (m), · Fatima (ž), Hajrudfn (m), Hasan (m), Jašar 
(m), Jusuf (m), Muhanwd (m), Rilstem (m), Sejfulah (m), Sulejmiin (m), 
Uhra (ž) i sl. 

Drugu, manju skupinu, čine ona lična imena koja nisu usvojena 
procesom islamizacije i ne potječu iz orijentalnih jezika (arapskog, per
zijskog, turskog i starohebrejskog), već su raznovrsnog porijekla i zna
čenja, ponekad i bez ikakva značenja, npr.: Arm'in {m), Ernes (m), 
Goran (m), ismar (m), Jadranka (ž), Jagoda (ž), Ja.s.na (ž), Slobodan (m), 
Vesna (ž), Zlata (ž), Zlatka (m), Zaran (m) i sl. Drugim riječima, tu 
spadaju sve vrste ličnih imena neorijentalnog porijekla, bez obzira na 
njihovu glasovnu strukturu, etimologiju, značenje .i mat.ive zbog kojih 
su data njihovim nosiocima. · 

U ovom izlaganju bit će govora najviše o ovoj drugoj skupini 
imena, kojima do danas u našoj antroponimici nije posvećena dovolj
na naučna pažnja. 

Historijska je činjenica i istina da je pojava muslimanskih lič
nih imena orijentalnog porijekla u Bosni i Hercegovini posljedica isla
mizacije jednog dijela našeg stanovništva, i to za nauku nije sporno. 
Međutim, još uvijek nije dovoljno rasvijetljena pitanje na koji je na
čin vršena islamizacija bosanskohercegovačkog stanovništva i kako su 
prvi islazimirani Bosanci i Hercegovci usvajali nova lična imena ori
jentalnog porijekla. 
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Bez obzira na motive i razloge zbog kojih je jedan dio stanov
ništva u Bosni i Hercegovini počeo primati islam, bez obzira i na 
vrijeme kad ga je primao i kako ga je primao, činjenica je da se uz 
usvajanje nove vjere islama morala obavezno uzeti i novo lično ime 
kao formalno obilježje pripadnosti novoj religiji. Pošto u cijelom isla
miziranom svijetu odavno vlada običaj da novi muslimani uzimaju 
imena iz jezika donosioca islama (Arapa i Turaka), to su i naši preci, 
primajući islam, morali uzeti neko ime uobičajeno kod Turaka, uglav
nom arapskog, perzijskog, turskog ili starohebrejskog porijekla. Na 
koji su način oni uzimali ta nova imena, da li su ih mogli birati ili 
ne, jesu li znali njihovo značenje u prijevodu na naš -jezik ili nisu, 
o tome nemamo pouzdanih podataka. Samo jedan kratak tekst u jed· 
nom turskom rukopisu iz 1585. god., što ga je preveo i objavio Mehmed 
Handžić., govori nešto o tome. Između ostalog u tom rukopisu piše 

ovo.: 

-· »Svaki jednostavno svoje ime prevede na turski jezik. Kome_ je 
bilo ime »Živko«, prozove se »Jahja«, kome je bilo ime »Vuk«, 
uzme ime »Kurt«, a kome je bilo ime »Ovo;zden«, uzme ime »Ti
mur« . . čim se prozovu muslimanskim imenima, džizja1) qude 
ukinuta ... «2) · 

U -vezi s preuzimanjem novih imena zanimljivo je istaći činjeni
cu da je jedan dio novih muslimana u početku islamizacije prikrivao 
nemuslimansko ime oca imenom Abdulii,h (= božiji rob, božiji sluga), 
a veći dio je očevim imenom jasno deklarisao svoju bivšu pripadnost 
kršćanstvu. Koncem 16. i početkom 17. stoljeća situacija se u tom po
gledu mijenja pa se nemuslimansko ime oca gotovo uvijek prikriva, 
najčešće imenom Abdulii,h, a predislamska konfesionalna pripadnost 
se. ne ističe. 

Turski dokumenti iz 16. stoljeća koji se odnose na tuzlansku 
oblast sadrže dosta ličnih imena prvih prelaznika na islam s imenima 
njihovih očeva. -Evo radi primjera samo nekih: »Ahmed, sin Vukosava; 
.Alija, sin Abdulaha; Alija, sin Bartola; A.lija, sin lvana; A.lija, sin Nikole: 
A.lija, sin Pavla; Balija, sin Abdulaha; Balija, sin Tomaša; Džafer, sin 
Abdulaha; Dždfer, sin Radosava; Ferhad, sin Matijaša; Hamza, sin Mi· 
lutina; Hasan, sin Marka; Hasan, sin Abdulaha; Husein, sin Bogdana; 
:Husein, sin Vukana; Ibrahim, sin Đure; Jahja, sin Stjepana; Jusuf. 
sin Vukoja; Mahmud, sin Bogiše; Mahmud, sin Grgura; Nesuh, s'in 
Ranka; Sulejman, sin Abdulaha; šihabudtn, sin Bartola; Velifa, sin 
Milutina, itd.«3) 

Ali nije samo islamska religija zahtijevala od svojih pripadnika 
odbacivanje starih a preuzimanje novih odgovarajućih ličnih imena. 
To isto je željela i kršćanska crkva, samo je islam u tome bio mnogo 

t Džizja je desetina koju je plaćala nemuslimansko stanovništvo·. 
2 Mehmed Handžić - Jedan prilog povijesti prvih dana širenja islama u 

Bosni i Hercegovini (»Narodna uzdanica«, Kalendar za god. 1938, dmgo 
izdanje, Sarajevo), str. 39. 

3 Adem Handžić - Tuzla i njena okolina u XVI vijeku, izd. »Svjetlost«, 
Sarajevo, 1975. god., str. 376-386. 
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radikalniji pa je formalnom promjenom imena uslovljavao i promjenu 
religije. Kad su tokom 8. i 9. stoljeća južnoslavenska plemena počela 
masovno odbacivati rodovsku mnogobožačku religiju i prihvatiti jed
nobožačko kršćanstvo, počelo je dolaziti do promjene i u ličnim ime
nima. Starozavjetne, a osobito novozavjetne priče i parabole postaju 
kod novih kršćana sve popularnije, a sveci, mučenici i bogougodne 
ličnosti iz takvih priča ističu se u crkvenim propovijedima i knjigama 
pokrštenim Slavenima kao uzorne ličnosti. -Tako dolazi do postepenog 
prodiranja u južnoslavensku antroponimiju raznih biblijskih i crkve
nih imena čija je etimologija neslavenskog porijekla. Taj proces je 
crkva svjesno pomogla raznim vidovima svoje djelatnosti, a najviše 
aktom krštenja novorođenog djeteta kad mu se zvanično davalo lično 
ime. 

Međutim, ne može se reći da se uzimanje imena po želji crkve 
pretvaralo u strogu obavezu i da je bilo uslov za primanje nove hriš
ćanske vjere. Hrišćanin je mogao biti i onaj ko je zadržao ili sebi 
odabrao neko slavensko ime. O tome Pavle Rogić piše ovako: »U prvim 
stoljećima srednjega vijeka kršćanstvo je iz razumljivih razloga do
puštalo dosta veliku slobodu u izboru imena pri krštenju djece i od
raslih. Ali kad se kršćanstvo raširilo i uhvatilo korijena u životu po
jedinih naroda, osjeća se sve jači utjecaj crkve pri davanju imena. 
Kult svetaca i lica koje je crkva kanonizirala, a preko njihova kulta i 
njihova imena dolaze, naročito od 12. v., sve više u upotrebu. Taj je 
utjecaj postao isključiv, kad je crkveni koncil u Tridentu (1563) odre
dio da se pri krštenju djeci daju samo svetačka imena.«4) 

Tako su naši pokršteni južnoslavenski preci po preporuci i na
ređenju crkve počeli uzimati lična imena neslavenskog porijekla, naj
više iz grčkog, latinskog i starohebrejskog jezika, a preko tih jezika 
ponešto iz akadskog i aramejskog, npr.: Adam (iz st. hebr.) , Aleksandar 
(iz grč.), Ana (iz st. hebr.), Andrija {iz grč.), AntOn (iz lat.), Baltazar 
(iz akad.), Eva (iz st. hebr.), Filip (iz grč.), Georgije, Đ6rđe (iz grč .), 
Helena, Jelena (iz grč.), lgnjat (iz lat.), lvan, Javan (iz st. hebr.), !osip, 
Josif (iz st. hebr.), Katarina, Kata (iz grč .), Lazar (iz st. hebr.), Lucija 
(iz lat.), Luka (iz lat.), Marko (iz lat.), Mihailo (iz st. hebr.), Nikifor 
(iz grč.), Nikola (iz grč.), Pavle (iz lat.), Petar (iz grč.), Savo (iz st. hebr.), 
Sofija (iz grč.), Stjepan, Stevan (iz grč.), Tadija (iz aram.), Teodor, 
Todor (iz grč.), Tomo (iz aram.), Trzffm (iz grč.), Vasilije (iz grč.), Vtnlw 
(iz lat.) itd. 

No i pored nastojanja crkve da kod slavenskih kršćana učvrsti 
samo svetačka i biblijska lična imena, naši preci su uporno čuvali i 
narodna imena slavenskog porijekla. U tome ih nije mogao potpuno 
spriječiti ni islam, koji je od svojih pristalica obavezno zahtijevao 
uzimanje tradicionalnih islamskih imena iz orijentalnih jezika. Tako 
su se i među najortodoksnijim muslimanima u Bosni i Hercegovini 
još prije 200-300 godina mogla čuti narodna lična imena neorijental
nog porijekla kao npr.: Bjelan (m), Bjelka (ž), Curka (ž), Draga (ž), 

4 Pavle Rogić - Ime kao predmet antroponimijskih ispitivanja (Pitanja 
književnosti i jezika, knj. 3. sveska 1. i 2. Sarajevo, 1956, str. 47). 
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Dragija (ž), Draguna (ž), Gara (ž), Gospa (ž), Muška (ž), Ple111a (ž), 
Selca (ž), Slada (ž), Srebra (ž), Ukan {m), Zlata (ž), Zlatija (ž), Zla.tka 
(ž), -Vila (ž), a ona postoje i danas baš u onim sredinama koje su sve 
do najnovijih dami. dobro čuvale svaku etnološku tradiciju. 

Pada u oči da su takva imena pretežno samo ženska a rijetko 
muška, što navodi na zaključak da je u procesu islamizacije bilo 
mnogo važnije da muškarci usvoje nova imena orijentalnog porijekla, 
jer su oni bili starješine domaćinstava i jer su samo oni za vrijeme 
turske vladavine mogli obavljati vojne, administrativne, trgovačke, kul
turne, prosvjetne i vjerske funkcije. Istina, i za ženske osobe islami
zacije je zahtijevala usvajanje novoga imena orijentalnog porijekla, 
ali su se u tome malobrojni izuzeci lakše tolerirali ženama nego muš
karcima, jer su žene bile daleko od svih vidova javnog života pa nije 
postojala opasnost da one svojim imenima neorijentalnog porijekla 
potiskuju nova orijentalna imena. Zato su u 17„ 18. i 19. stoljeću u 
bosanskohercegovačkih Muslimana mogla postojati ženska imena, npr.: 
Draga, Dragija, Draguna, Zlata, Zlatija, i Zla.tka, ali nije bilo muških 
imena Dragan i Zla.tko. 

Ovdje je . potrebno navesti zanimljivo mišljenje Muhameda Ha
džijahića o razlozima koji su kod bosanskohercegovačkih Muslimana 
sačuvali žensko ime Zlata, a kasnije i nj egove derivate Zlatija i Zlatka. 
Hadžijahić misli da su se ta imena zadržala kod bosanskohercegovač
kih Muslimana zahvaljujući ostatku praslavenskog kulta prema bo
ginji Zlatni, pa u vezi s tim kaže: »Kult Zlatne kao da je bio toliko 
jak, da je u bosanskih Muslimana sve do danas ostalo jedno od rijet
kih imena na narodnom jeziku ime Zlatija ili Zlatka. Islamizacijom 
su potisnuta osobna imena (pa dobrim dijelom i prezimena) na narod
nom jeziku i zamijenjena islamskim. Od ranijih ženskih imena naj
raširenije je bilo Zlatija ili Zlatka. Ako je kult nebesne Zlatne vremen
ski bio dopro do početka primanja islama, onda sigurno nije bez veze 
s tim kultom okolnost što se ime koje se vjerovatno njoj u počast 
nadijevalo uporno održalo usprkos predominantnosti arapsko-tursko
-perzijskih imena.«5) Ovakvo Hadžijahićevo mišlj enje zaslužuje naučnu 
pažnju i moglo bi zaista biti uvjerljiv razlog zašto su se imena Zlata, 
Zlatija i Zla.tka dobro sačuvala u antroponimiji bosanskohercegovačkih 
Muslimana. 

Sve do prvih decenija 20. stoljeća u bosanskohercegovačkih Mus
limana rijetka su bila lična imena neorijentalnog porijekla. Bilo ih je 
oko dvadesetak i najčešća su ona koja su malo prije spomenuta. To 
se može objasniti činjenicom što su do 20. stoljeća bosanskohercego
vački Muslimani živjeli pod vrlo jakim utjecajem patrijarhalnih navika, 
običaja i odnosa, u čemu je dominantnu ulogu imao islamski religiozni 
odgoj. Svako muslimansko dijete obavezno je imalo vjersku obuku u 
početnim vjerskim školama, tzv. mektebima, koji su postojali gotovo 
u svakom selu, a u gradovima ih je bilo po nekoliko. Takva se obuka 
nastavljala u osnovnim i srednjim školama, pa je religijski odgoj snaž-

s Muhamed Hadžijahić - Predislamski elementi u kulturi bosanskih Mus
limana izd. Univerzitet u Sarajevu, Fakultet političkih . nauka i Institut za 
društvena istraživanja, Sarajevo, 1973, god„ str. 43. 
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no djelovao kao kočnica antroponimske nivelacije. S druge strane, bo
sanskohercegovački Muslimani su se do 20. st. vrlo malo školovali u 
srednjim školama i na fakultetima pa su dugo živjeli bez kontakata 
sa savremenom naukom, umjetnosti i drugim vidovima javnog i kul
turnog života kakav se odvijao u Evropi izvan granica Bosne i Herce
govine. Zbog toga, a još više zbog vjerskih predrasuda i patrijarhal
nih navika, među bosanskohercegovačkim Muslimanima do 20. stoljeća 
gotovo da i nije bilo interkonfesionalnih brakova, a takvi brakovi mno
go utječu na lična imena djece. Dodamo li tome i činjenicu da su 
se do 20. st. u Bosni i Hercegovini osjećali još uvijek veoma jaki 
tragovi četiristogodišnje turske državne i kulturne dominacije i da je 
nakon austrougarske okupacije među bosanskohercegovačkim Musli
manima vladao pritajen strah od eventualne asimilacije, onda je jasno 
zašto Muslimani u Bosni i Hercegovini nisu uzimali drugih imena 
osim onih koja su orijentalnog porijekla. 

Tek kad su bosanskohercegovački Muslimani počeli u većem 
broju završavati srednje škole i fakultete, kad su se pomalo počeli 
oslobađati vjerskog fanatizma i misticizma, kad su se postepeno po
čeli uključivati u savremene tokove političkih i kulturnih zbivanja, kad 
su se počeli upoznavati s elementima naučnog socijalizma i s progre
sivnim idejama kod nas i u svijetu, kad su se počeli oslobađati patri
jarhalnih navika, običaja i kojekakvih zastarjelih predrasuda, a sve je 
to otpočelo prvih decenija 20. stoljeća, tada se osjećaju i izvjesne no
vine u muslimanskoj antroponimiji, istina ne naglo i masovno, ali ipak 
uočljivo. Lična imena orijentalnog porijekla još uvijek su predominant
na. čak i 95%, ali među onih drugih 5'0/o moramo ubrojiti imena neo
rijentalnog porijekla koja nisu postojala do 20. st. Neka od njih su 
nastala kao posljedica sve češćih interkonfesionalnih brakova, a neka 
kao rezultat težnje ka emancipaciji od tradicionalizma i patrijarhalnih 
navika i običaja. Među prvim imenima neorijentalnog porijekla koja 
u 20. stoljeću ulaze u bosanskohercegovačku muslimansku antroponi· 
miju pretežno su ona koja su slavenskog porijekla, npr.: Zlatan (m), 
Zlatka (m), Dragan (m), Dragz (m), M'in (m), Jagoda (ž), Malina (ž). 
Ndhod (m), Rusmfr (m), Nada (ž), Vera (ž), Vesna (ž), Jasna {ž), a 
vrlo su rijetka neka druga. Od njih sam zabilježio samo 3, i to: Narcis 
(m), Vezuv (m) i Ninela (ž). Ovo posljednje je nastala od obratnog 
čitanja i izgovora imena Lenin (Lenjin) uz dodavanje našeg nastavka 
-a za ženski rod, pa bi i ono donekle moglo biti slavenskog porijekla. 

Prava ekspanzija imena neorijentalnog porijekla u bosanskoher
cegovačku muslimansku antroponimiju otpočela je odmah poslije zavr
šetka drugog svjetskog rata, odnosno nakon oslobođenja naše zemlje 
od okupatora, od kapitalističkih društvenih odnosa i svega onoga što 
je bilo karakteristično za takve odnose. U novoj socijalističkoj Jugo
slaviji dolazi do naglih promjena u svim oblastima političkog, kultur
nog, privrednog, društvenog, javnog, pa i privatnog života. Bratstvo, 
jedinstvo i ravnopravnost svih naroda i narodnosti u Jugoslaviji, brza 
izgradnja zemlje, otvaranje velikog broja osnovnih i svih vrsta srednjih 
i visokih škola, masovno školovanje i obrazovanje omladine, odvajanje 
crkve od države i tretiranje religije kao privatne stvari građana, stva
ranje novih društvenih odnosa i oslobađanje čovjeka od svih zastar-
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]eiih, preživjelih i nenaučnih pogleda na svijet, ravnopravnost žene i 
muškarca u svim pravima i dužnostima, intenzivno zapošljavanje, odr
žavanje i razvijanje političkih, privrednih, naučnih i sportskih odnosa 
s velikim brojem zemalja u Evropi i cijelom svijetu, osnovna su obi
lježja novog života u socijalističkoj Jugoslaviji. U svemu tome svi naši 
narodi i narodnosti, pa i bosanskohercegovački Muslimani, započeli su 
sasvim novi politički, privredni i kulturni život, pri čemu je došlo 
do izvjesnih promjena i u onome što spada u privatni život. 

Prije svega, kod većine je naglo porasla indiferentnost prema 
religiji, a kod mnogih je preovladao i potpuni ateizam. To je, pored 
ostalog, dovelo do naglog povećanja interkonfesionalnih pa i interna
cionalnih brakova, a posebno do odbacivanja svakog misticizma, fata
lizma, negativnog tradicionalizma, patrijarhalnih predrasuda i nenauč~ 
nag pogleda na svijet, a kod većine religioznih ljudi nestalo je vjer
skog fanatizma, ili je on u velikoj mjeri ublažen. S druge strane, česti 
neposredni i posredni kontakti s evropskim i vanevropskim narodima, 
intenzivno praćenje političkih, kulturnih, umjetničkih i sportskih zbi
vanja. u svijetu, boravak i rad naših ljudi u inozemstvu dosta su utje
cali na moderniziranje privatnog života našeg stanovništva, npr. na 
način odijevanja, na uređenje stana, na formiranje novog odnosa pre
ma pjesmi i muzici, i umjetnosti uopće, drugim riječima, prema sve
mu što je savremeno i moderno. 

Sve ovo što je rečeno neminovna je utjecalo manje-više na an
troponomiju svih jugoslavenskih naroda, a, čini mi se, najviše na an
troponimiju bosanskohercegovačkih Muslimana, jer su njihova lična 
imena sve do najnovijih dana bila oko 95% samo orijentalnog pori
jekla, a danas je taj procenat dosta smanjen i pokazuje tendenciju 
daljeg opadanja. 

Lična imena neorijentalnog porijekla kod bosanskohercegovačkih 
Musliinana imaju različite jezične izvore i različite motive svoga na
stanka, pa ih radi boljeg pregleda i proučavanja moramo podijeliti u 
nekoliko kategorija. · · 

1) U prvu kategoriju mogu se svrstati ona stara imena slaven
skog porijekla koja su bosanskohercegovački Muslimani sačuvali još 
u procesu islamizacije i zadržali ih do današnjih dana. To su pretežno 
ženska imena, sa 2-3 muška, i ima ih oko dvadesetak, npr.: Bjelan 
(m), Bjelka (ž), Curka (ž), Draga (ž), Dragija (ž), Draguna (Ž), Gara (ž), 
Gospa (ž), Muška (ž), Plema (ž), Seka (ž), Slada (ž), Srebra (ž), Zekan 
(m), Zlata {ž), Zlatija (ž), Zlatka (ž), Vila (ž) i još možda neko tome 
slično . O ovim imenima malo opširnije je rečeno u prvoj polovici 
ovoga izlaganja. · · 

2) U ·drugu kategoriju idu imena koja su bosanskohercegovački 
Muslimani u posljednjih 60-70 godina, a najviše poslije oslobođenja, 
počeli preuzim11ti od svojih nemuslimanskih sugrađana, "ili .su ih sami 
stvarali po vlastitoj motivaciji. Najveći dio takvih imena je takođe 
slavenskog porijekla, ili je izveden od nekog toponima ili hidronima u 
Jugoslaviji, npr.: Bosanko (m), Dragan (m), Dragi (m), Drtnka (ž), 
Dubravko (m), Dubravka (ž), Goran (m), Jfigoda {ž), Jadranka·. (~), 
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Jadranka (ž), Jasenka (m); Jase~ka (ž), Jasna (ž), Jetenko (m), Malina 
(ž), Mira (ž), Manja (ž), Ndda (ž), Neniid (m), 6gnjenko (m), Ozren (m), 
Predr.ag (m), Rusmir (m), Rusmirka (ž), Ratmira (ž), Siidimir (m:), 
'sako (m), Sretan (m), Slobodan (m),, Slobadanka (ž), Sanja (ž), Saša 
.Cm), Srebrenko (m), Srebrenka (ž), Una (ž), Vedran (m), Vesna (ž), 
Vfšnja (ž), Veselin (m), Zlatari (m)A Zlatka (m), Zoran (m), željko (m) 
i slično. 

3) U treću kategoriju mogla bi se svrstati ona imena koja su se 
pojavila u najnovije vrijeme, a nastala su slobodnim premještanjem 
glasova nekog orijentalnog imena, ili su potpuno samovoljno tako kon
struisana da po formi liče na neko arapsko, perzijsko ili tursko ime, 
ali po etimologiji i značenju nemaju nikakve veze s tim jezicima. Ta
kva se imena ne mogu svrstati ni u jedan jezik pa ih je nemoguće 
prevesti, jer nemaju nikakva značenja, a stvorena su s težnjom da 
novorođeno dijete ima ime koje je novo, originalno i interesantna. Evo 
za to _nekoliko ::ajčešćih frimjera: Adis (m), Alis _ (m), Asmfr (m), 
Džermin (m), Edis (m), Edisa (ž), Ernad (m), Esvedin (m), Elvid (m), 
Emsad (m), ElvTn (m), Ernes (m), Fatmir >m), jrmir (m), }gdeta (ž), 
Jsmar (m), ismir (m), Imnenzfna (ž), Merdma (ž), Merita (ž), Meldlna 
(ž), Nisniir (m), Nordln (m), S~lmir (m); Selvedma (ž), Sejmedin (m), 
Vedin (m), Ved!na (ž), Veledin (m), ZeledTn (m), Uhrfd (m), Zurdhid 
(m) itd. 

Zanimljivo je čuti nekoliko razloga zbog kojih su nastala neka 
od ovih imena. Jedna majka Muslimanka u Banjaluci rekla mi je da 
je dala svojoj kćerki ime Merita zato da bi napravila razliku od imena 
Merima, što ga već ima njezina starija kći, a želi da joj obje kćeri 
imaju slična imena. Za ime Ernes jedan otac Musliman kaže da ga je 
dao svome sinu u takvom obliku zato što je želio izbjeći i njemačko 
ime Ernest i arapsko ime Enes, a oba su mu se imena mnogo dopadala. 
Budući da je mogao samo jedno od njih dati svome sinu, a da bi 
izbjegao kojekakve prigovore Todbine i susjeda, on se odlučio za oblik 
Ernes. (Ovaj razlog ispričao mi je kolega Zulfikar Resulović iz Mo
stara). Neka od imena ove kategorije nastala su spajanjem početnih 
glasova roditeljskih imena, osobit~ u interkonfesionalnim brakovima, 
npr. lsmar (od Jsmet i Marija), lmir (od lsmeta i Mlroslav), S~lmir 
(od Saliha i M&-ko), F~tmir (od Fadma i Mir9slav) i sl. Razloge za 
~ tvaranje ovakvih ličnih imena čuo sam od više roditelja, osobito u 
'.1.uzli i okolici. Svakako da osim ovih ima i drugih razloga za nastanak 
'rnena ove kategorije, samo ih treba doznati od onih koji su takva 
imena davali novorođenoj djeci. · 

4) U četvrtu kategoriju mogu ići ona imena koja su u najnovije 
vrijeme na razne načine i s različitom motivacijom preuzeta od nesla
venskih naroda i iz neslav~nskih jezika. Neka su od njih nastala kao 
posljedica boravka naših ljudi (među njima i bosans~oherce!šova~kih 
Muslimana) na radu u inozemstvu, neka su preuzeta iz razmh pnpo-
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vijedaka,, romana i iz filmova, a neka su se pojavila iz sasvim drugih 
razloga. Evo nekoliko takvih: Adelhaida (ž), Jlrmin (m), Adem'lr (m), 
Allsa (ž), Bergin (m), Dijana (ž), Denis (m), Džoni (m), Erdat (m), 
E.~l (m), !Jrio (m)~ Erna (ž~, Blvis {m) , J:nes (ž), Karmela (ž), Leo (m), 
~aks (m)„ Mekl~ud (m), Nives (ž), Sabrfna (ž), S~ndi {m), S~ndra, (ž), 
Szlva (ž). Silvana (ž), šejla (ž), Z'ita (ž), itd. · 

Možda bi se od obilja novih imena neorijentalnog porijekla mo
gla stvoriti još koja klasifikaciona kategorija, ali to zasad ne bi nmogo 
koristilo jer je proces usvajanja i pojave imena neorijentalnog pori
jekla kod bosanskohercegovačkih Muslimana nedavno počeo i stalno 
traj e . Kakve će se diferencijacije i specifičnosti u tom procesu dalje 
javljati i hoće li se javljat i, to će budućnost pokazati. Zadatak je naše 
onomastike, odnosno antroponimike, da taj proces prati, da uočava 
njegove pravce i tokove, da utvrđuj e njegove karakteristike i da obja
šnjava njegove uzroke i posljedice. Zasad bi se o ovoj temi mogli 
donijeti slijedeći zaključci : 

1) 'Imena neorijentalnog porijekla u bosanskohercegovačkih Mu
slimana postojala su u vrlo malom broju još u vrijeme najintenzivnije 
islamizacije. To su pretežno ženska imena i sva ~u slavenskog pori
jekla, a sačuvala su se i do današnjih dana. Ona bi mogla predstavljati 
prvu fazu u bosanskohercegovačkoj muslimanskoj antroponimiji neo
rijentalnog porijekla. 

2) Od početka 20. stolj eća pa do oslobođenja naše zemlje broj 
imena neorijentalnog porijekla u bosanskohercegovačkih Muslimana 
postepeno se povećava i kod muških i kod ženskih osoba, premda su 
orijentalna imena još u vijek u velikoj predominaciji. Po etimološkom 
porijeklu takva su imena pretežno slavenskog porijekla, ili su nastala 
od nekog toponima ili hidronima na jugoslavenskom zemljištu . . Po 
vremenu nastanka, po svome kvalitetu i kvantitetu ona čine drugu fazu 
u pojavi i širenju antroponomij e neorij entalnog porijekla u bosansko
hercegovačkih Muslimana. 

3) Poslije oslobođenja, a iz već spomenutih razloga, u antropo
nimiju bosanskohercegovačkih Muslimana naglo i brzo prodire velik 
broj imena neorijentalnog porijekla, koja po etimologiji pripadaju raz
nim jezicima, ili ne pripadaju nijednom jeziku jer su samovoljno kon
struirana i izmišlj ena. Zbog toga procenat standardnih imena orijen
t alnog porijekla osjetno opada, a s · njim zajedno opada i postotak 
imena ·slavenskog porijekla. Taj proces traje i darias i teško je prede 
vidj eti dokle će trajati i u kom će se pravcu dalj e razvijati. Sva imena 
koja nastaju iz tog procesa čine treću fazu u razvoju i širenju antro
ponimije neorijentalnog porijekla u bosanskohercegovačkih Muslimana. 

4) Muslimanska ai.1troponimij a neorijentalnog porijekla u Bosni 
i Hercegovini do sada nije uopće proučavana premda postoji nekoliko 
stoljeća, a u posljednjih 30 godina čak se naglo širi i povećava. Po 
svome kvalitetu, kvantitetu . i motivaciji ona se nameće naučnom prou
čavanju i otvara jedno novo i zanimlj ivo područje u našoj antropo
nimici na kojem treba nešto više raditi, jer zaslužuje naučnu pažnju. 
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JU11IHbIE J1MEHA HEOPJ1EHTAJibHOro IIPOJ1CX02K,D;EHJ1H y 
BOCHJ1Yl:CKO-rEPIJ;ErOBJ1HCKJ1X MYCYJibMAH 

(P E 3 IO ME) 

BonpeKM Tpe6oBamuo xpMCTMaHCKOM IWPKBM M ee npe,z:\IlO'!TeHMIO MMeH 

fo16JieMCKMX M CBJITbIX, npe,z:\KM IO:lKHbIX CJiaBJIH coxpaHMJIM 3Ha'!MTeJibHOe 

KOJIM'leCTBO JIM'lHbIX MMeH CJiaBJIHCKOro npOMCXO:lK.z:leHM. c caMoro aaqaJia 

MCJiaMM3all;MM qaCTM IO:lKHb!X CJiaBJIH OT HMX IlOTpe6oBaJIM 8 o65t3aTe.Jt'b1tO.M 
nop5tO'K:e, 'lT06bI OHM BO nepBbIX npMHJIJIM MMeHa M3 BOCTO'!HbIX JI3bIKOB 

(apa6cKoro, nepCM.z:ICKoro, Typeu;Koro M .z:1peBaeeBpei1cKoro). Bce :iKe y MY
cyJibMaHcKoro HaCeJieHMJI BOCHMM M repu;erOBMHbI coxpaHMJIOCb HeKOTOpoe 

KOJIM'leCTBO CJiaBJIHCKMX MMeH. 

BHa'!aJie 20. CTOJieTMJI MycyJibMaHbI B 3TMX o6JiaCTJIX CTapbIX rrpe.z:1pac

cy.z:1KOB peJIMrM03Hb!X M rraTpMapxaJibHb!X. 0HM BCe 60Jibll!e 6h!Ba!OT OXBa'!eHbI 

opraHM30B aHHbIM npocBeru;eHMeM, '!TO JIBHO OTpa3MJIOCb M B MX aHTPOIIOHMMMKC. 

KoJIM'leCTBO JIM'lHbIX MMeH HeBOCTO'!Horo npottcxo:iK.z:leHMJI nocTeIIeHHO yBeJIM

'lMBaeTCJI M 3a C'leT CJiaBJIHCKMX MMeH. 

HacTOJI!ll;aJI 3KCilaHCMJI JIM'lHbIX MMeH HeBOCTO'lHOro npOMCXO:lK,z:\eHMJI 

MMeJia MeCTO cpa3y :lKC IlOCJie OKOH'laHMJI BTOPOM MMPOBOM BOMHbl M OCOB0-

60:lK.z:1eHMJI Hall!ei1: CTpaHbl. IIpM'lMHbl 3TOMY npou;eccy aBTOp BM.z:IMT B HOBbIX 

IlOJIMTM'lCCKMX M KYJibTYPHO-o6ru;ecTBeHHb!X YCJIOBMJIX, B KaKMX :lKMBYT Ha

PO.z:lbl M HapO.z:IHOCTM cou;MaJIMCTM'leCKOM IOrocJiaBMM. 1IpaB.z:1a, BCe eru;o He CTaJia 

CTaTMCTM'leCKM CJiaBJIHCKOM, no CBOeMy npOMCXO:lK):\CHMIO OHa OT 3TOro CTaJia 

eru;e 6oJiee pa3HOP0f:\HOM. Ho KOJIM'ICCTBO JIM'll-Ib!X MMeH HCBOCTO'lHOrO npOMC

XO:lK):\CHM.fI BCe YBCJIM'lMBaeTCJI M npou;ece 3TOT eru;e He 3aBepll!eH. 

Ha KOHD;e CBOero M3JIO:lKCHMJI aBTOP pa3):\CJIMJI MMCHa HCBOCTO'lHOro npo

MCX02K):\CHMJI Ha 4 rpynnbI, a B OTHOil!CHMM BPCMCHM OH pa3JIM'!aeT 3 3Tailbl. 
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